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1. AKTyaJIHOCT HA TeMaTa U NpeAMeT Ha U3CJIeIBAHETO

HucepranmonHuar Tpyd Ha npokrtopanT Koncrantunoc Ilapucuc
nInterkulturalitdt durch Sprachkonzepte im DaF-Unterricht in der griechischen
Grundschule* e mocBeTeH Ha akTyajiHa U 3HaUUMa MPoOJeMaTUKA B KOHTEKCTA Ha
ChbBPEMEHHHUTE NPOIECH Ha Trio0anu3aiusi, MUTpAlUs U BCE MO-UHTCH3UBEH
IUanor Mexay Kyintyputre. B Tasum Bpb3ka, BCAKO €IHO H3CIEBAHE Ha
UHTEPKYJITYPHOCTTA B UYXIOE3UKOBOTO OOYYEHHE € CBOEBPEMEHHO, OCOOEHO
KOTaTo (POKYCHT € BBPXY PAHHOTO UYXkJJT0€3MKOBO OOyueHHE B CTpaHa Karo
['bpuus, koeTo WMa Tpaguluu Ja HachbpyaBa COIMAJIHATA HHTErpalus |

MEXKIYKYJITypHaTa PEUUNPOYHA aanTalusl.



OOeKT Ha U3CJIEIBAHETO € aHAJTU3bT HAa €3UKOBU KOHIIETITH U TAXHATA POJIS
32 MOCTUT'aHE HAa MHTEPKYJITYpHa KOMIETEHTHOCT B JBa YYE€OHHKa MO HEMCKHU
e3uK. 3a 1enTa € pa3paboTeH CIUCHK OT 37 KaTeropu3upaHu €3MKOBH KOHIIETITA,
KOUTO C€ MPOCIEABAaT B TEKCTOBU IACaXH, YNPAKHEHHUS U KOMYHHMKaTHUBHU
cueHapuu. [IpoBe1eHOTO Hay4YHO U3CIIEABAHE € LIEJIEHACOYEHO OPUEHTUPAHO KbM
UACHTU(QUUMpaHUsT TpeaIMEeT Ha U3CIeABaHE M 3aJauyuTe, ONPEICNIEHU 3a

YCIIEIIHOTO MY 3aBBbPIIBAHE.

2. XapaKTepuCTHKH U OL[EHKA HA JUCEPTALUMOHHUSA TPY/

[TosnaBam pgoktopant KoncrantuHoc Ilapucuc, KOWTO mpeMuHA
TPUTOAUIIHUS KypCc Ha 00ydeHHe MO JOKTOpPCKa MporpaMa B 00JacT Ha BUCIIE
obOpazoBanue 2.1. @umonorusi, TOKTopcka mporpama Hemcku esux. Tol MOI0XH
yCWIIHS JIa C€ BKITIOYHW M B )KMBOTA Ha KaTeapara, y4acTBal € M B KOHPEPCHITUUTE
Ha (akynrera. [IprcbcTBall M Ha MEPOIIPUSATHS HA YHUBEPCUTETA, C KOETO MOKa3a
AQHTQXXUPAHOCT J1a C€ BKIIIOYM B aKaJIeMUYHATa HU OOIIIHOCT.

[To oTHoOmIeHHE HA TPEACTABEHMs] TUCEPTAIIMOHEH TPy ce 3a0emns3BaT
MOJIOKEHUTE YCHIIMA Ja ce OOXBaHE €IHO IIUPOKO TEOPETUYHO TMOJIE U CE €
HacO4YMJI KbM MPOOJIeMAaTHKA, KOSITO, KAKTO 3HAasl OT HEFOBUS YUUTEJICKU MPOul,
ro MHTEpPECYBa U BbJIHYyBa. [IpounTa Ha qucepranusTa oKa3Ba v *KEJIaHUETO My
J1a BKJIFOYHM CBOMTE NPEKU HAOIIOACHUS U J1a BU3Mpa MPENOPBKU 3a MOCIIEIBAILO
BKJIIOUBAHE HA €3MKOBUTE KOHLENTH HA UHTEPKYITYPHOCTTA B UYKIOE3UKOBOTO
oOy4eHHe KaTo LSIO.

JlvcepTallnOHHUAT TPyA CJHEABA 3alI0XKEHHS CTAHAApT, KAKTO IO
OTHOLIEHWE Ha CTpyKTypaTa, Taka M [0 OTHOIIEHHE Ha obema,
UHCTPYMEHTApUyMa W  HAy4YHO-NIPWJIOKHUTE AaClEeKTH Ha  U3CJIe/IBaHE.
JleMoHCTpUpaHa €  TEOpeTHYHa  3aIll03HATOCT € M3CIeNoBaTrecKara
npoOJieMaThKa, KOETO C€ OTKPOSIBA B 0OCTOMHUS MIPETJie]] Ha HayYHaTa TPaIUuLIUs.
Bce nak, Thii KaTo TOBa € TeMaTHKa, C KOSATO c€ pabOTHU MHOTO MHTEH3UBHO a3
JUYHO OYaKBax Ja BUIs pedepupanust Ha aBTOpU OT ['bpius, 3amoTo TOBa OU
OWIJI0 MHTEPECHO 3a Hac TYK, B bearapus. Hamupam, ye u3nosi3BaHeTo riaBHO Ha

ABTOPH OT aHIJIOC3MYHATA U HEMCKOC3NYHATA TPAJUIIMOHHA HAyYHA JIUTCPpATypa



0 BBIIPOCUTE HA UHTEPKYJITYPHOCTTA 3a OrPAHUYECHUE, KOETO € MOTJIO Jia Objie
MIPEOOJISTHO.

[To oTHOIIIEHKHE HA METO0JIOTUYHATA YacT U Ha U30paHus OJAXO0J] CMSITaM,
Yye T€ ca MOAXOMSAIIM W YCHEUIHO IMOCTUraT UEIUTE, U3PUYHO MOCTABEHU OT
JIOKTOpAaHTa B JW3ailHa Ha camarta mertopoJiorusd. lIpuabpxkaiiky ce KbM Tas3u
W3CJIEA0BATEIICKA CTPYKTYPA U CIICIBAMKU 33JJa4NTE, TOCTABEHU B YBOJHATA YACT,
a ChIIO MOCTABEHUTE KPaTKU M3BOAM KbM BCSKA OTJENHA IJiaBa, MPEIOCTaBSIT
€/lHa TUIAaBHOCT Ha M3cieaoBaresickara Huimika. Ho BeIpekn ToBa, HA MecCTa Ts
HapylllaBa, Tbil KaTO OMNpPEIEJICHO CE€ OTKPHBAaT HSAKOM MECTa C HESICHO
dbopMylMpaHa MHUCHI M €3MK. ToBa CBIO € MPOITYCK, KOWTO € MOT'BJI Ja ObJe
n30€erHar, u Npomnyck, KOMTO MOBEUETO MJIAJU U3CIICI0OBATENH JIOMYyCKaT.

Bbopeku ToBa, ciienBa Ja ce€ OTKpPOM KaToO Hail-BaKHaA 3aciyra,
MPUIIOKEHUAT OT JIOKTOpPaHTa MOAXOJ]l B aHAJIMTUYHATA YacT Ha JUCepTalusiTa,
VMEHHO TaM, KbJIETO C€ OYaKBa JOKTOPAHTHT Ja JOKa)K€ CBOUTE YMEHHUs 3a
COOCTBEHO HAay4yHO H3cie/BaHe. ToBa € U OCHOBHHSI apryMEHT 3a OLICHKa Ha
JTCEPTAIMOHHUS TPYJl KAaTO CHOJYYJMBO U C MPUHOCEH XapaKTEep U3CIEC/IBaHE.
[To-KOHKpPETHO, B TPUJIOKEH IJIaH, CJIE/IBA J1a CE€ OTKPUAT KAaTO OCHOBHU CIICTHUTE
IIPUHOCH, @ UMEHHO:

o HM3sroregHeTro Ha pamkKa 3a IPUIOKHO H3CICABAHE HA CPABHUTEIHO
UHTEPKYJITYPHO U3CIEABAHE M MOCTYyJHMpaHeTo Ha 37 crneuu@uuHH
€3MKOBH KOHLEINTH Ha HHTEPKYJITYPHOCT.

U C”I)SI[aBaHeTO U MPpUIAraHeTto Ha OPHUIMHAJICH TPUCTCIICHCH MOJCI Ha
CMIIMPHUYCH aHAJIM3 ¢ BKIIOYBAHCTO Ha KAaUCCTBCHA OICHKAa Ha
JANTAKTHYCCKHUS ITIOTCHIIMA Ha C3UKOBHUTC KOHIICIITH.

o [IlpakTHuecku HACOKM 3a ONTUMHU3HMpAHE Ha TMPENoJAABaHETO U
pa3IIMpPsIBAaHETO HA YUYEOHOTO ChAbPKAHUE TI0O HEMCKH €3HK.

3. Ouenka Ha aBTopedepara U NpenopbLKH

KakTo or0enszax, MosiTa OLIEHKA 32 MOCTUTHATUTE PE3YJITaTH U3X0XKAA OT
dakra, ye pokrtopanT KoncrantuHoc I[lapucuc MONOXKKM BCHUYKK YCUIUS 1A
HaBJIe3€ B HAYYHUS JUCKYPC MocienoBareaHo. [lo3naBaM 10KTOpaHTa KakTo 4pe3
HETOBHTE MyOIMKAIlNU, TaKa ¥ Ype3 HETOBOTO MPEICTABIHE HA HAYYHU (opymH,

n MOra zaa oTOenexa HaATrpa)XaaHCTO Ha YMCHHUATA MW KadeCTBATa, KOCTO



yIOBIETBOPsiBA W paaBa. llpermopbkata MU €, JOKTOPaHTHT Jla HW3MOJI3Ba
MIOCTHTHATOTO yMEHHE 3a OOpaBeHE C HaydeH HWHCTPYMEHTApUyM W Ja TO
M3I10JI3Ba KOHCTPYKTHBHO U B 00paTHa MOCOKA, 3a J1a peojaosee 3a0esI3aHuTe
NPONMYCKH 4Ype3 TMpelu3upaHe Ha HaydYHUs HW3Ka3 M yeIHAKBSIBAHETO Ha
TEPMHUHOJIOTHTAa, 0OCOOCHO B IIbpBaTa YacT.

Cepuro Taka, ¢ ornen Ha ¢akra, 4e JUCepTalusiTa € Ha HEMCKH €3HK, a
aBTOpedepaThT € Ha OBJITAPCKHU U HA AaHTJIMMCKHU €3UK, CMSATaM, 4e Ou OuIto 100pe
Ta UMa ¥ aBTOopedepar Ha HEMCKHU €3WK, KOWTO Ja MO3BOJIA JAWCEMHUHAIUS Ha

pe3yATaTUTe OT U3CIEABAHETO B HEMCKOE3MYHATA HAy4YHa Cpeaa.

4. 3ak/I104eHHe U OKOHYATEHA OLIEHKA

Bbropeku wuznoxkeHuTe OCNEKKH, KOUTO HMAT U3ISJIO XapakTep Ha
MPENOPHKHU, OLEHABAM MOJIOKUTEIHO nosioxenute oT Koncrantunoc [Mapucuc
yCWIIMS 32 MPOBEXIaHEe Ha CAMOCTOSITEIHO HAYYHO MPOYYBAHE, 32 HABIIM3aHE B
CJIO’)KHA TIO XapakTep MpodJieMaTHKa M yMEHHUsITa My 3a HAy4HO HU3CJIe/IBaHE.
JlucepTallUOHHUAT TPYyJ NOOCTUTra J0 HAYYHU U TPUIIOKHU U PE3YyNTaTh B
obOnactTa Ha OOIIOTO €3MKO3HAHME M Ha MEXAYKYJITYpHUTE H3CIICIBAHUS U
OTTrOBapsi Ha M3MCKBAHUATA Ha 3aKOHA 3a Pa3BUTHE HA aKaJeMHYHHUSI ChCTAaB B
Peny6nuka bowiarapuss (BPACPB) u choTBeTHHTE BBTPEIIHM TMpaBuUiia Ha

Orozananen yausepcurer ,,Heobut Puicku®.

B®3 ocHOBa Ha TOPEen3N0KEHOTO, 1aBaM MOSITA MOJI0KUTETHA OlleHKA Ha
JTUCEPTAIMOHHUS TPY/I ¥ TpeJyIaraM Ha MOYUTAEMOTO HAYYHO JKYPH J1a HPUCHAH
oOpa3oBaTenHaTa W Hay4yHa cTerneH ,,J0KTop“ Ha KoncranTuHOC ['puropmoc
[Tapucuc B obGmnact Ha Buciie oOpazoBaHue 2. Duiojorusi, TpoPecuoHaTHO

HamnpasieHue ,,Hemcku e3uk®.

18.11.2025r. Hou. n-p MBanka Cakapesa................
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1. Relevance of the topic and subject of the research

The dissertation of the PhD student Konstantinos Parissis ,, Interkulturalitdt
durch Sprachkonzepte im DalF-Unterricht in der griechischen Grundschule* is
dedicated to a current and significant issue in the context of contemporary
processes of globalization, migration and increasingly intense dialogue between
cultures. Therefore, any study of interculturality in foreign language teaching is
particularly timely, especially when the focus is on early foreign language
education in a country like Greece, which has a tradition of promoting social
integration and intercultural reciprocal adaptation.

The object of the dissertation is the analysis of language concepts and their

role in achieving intercultural competence in two German language textbooks.



For this purpose, a list of 37 categorized language concepts has been developed,
which are traced in text passages, exercises and communicative scenarios. The
scientific study is purposefully oriented towards the research subject and tasks

identified for its successful completion.

2. Characteristics and evaluation of the dissertation work
I know the PhD student Konstantinos Parissis, who completed the three-

year course of study for the Doctoral program in German language, Field of
higher education 2.1. Philology. He made efforts to get involved in the life of the
department and participated in the faculty conferences. Furthermore, he attended
university events, showing a commitment to getting involved in our academic
community.

The presented dissertation work demonstrates noticeable efforts to cover a
broad theoretical field, and he has focused on an issue that, as I know from his
teaching profile, deeply interests him. The reading of the dissertation also shows
his desire to include his direct observations and to formulate recommendations
for the future inclusion of the linguistic concepts of interculturality in foreign
language teaching.

The dissertation work adheres to the set standard in terms of structure,
volume, tools, and the scientific and applied aspects of research. Theoretical
familiarity with the research issue has been demonstrated, which stands out in
the comprehensive review of the scientific tradition. However, since this is a
topic that is worked on very intensively, I personally expected to see references
from Greek authors, as this would be particularly insightful for the Bulgarian
context. | find the use of mainly authors from English- and German-language
traditional scientific literature on intercultural issues to be a limitation that could

have been overcome.

Regarding the methodological part and the chosen methodological



approach, I believe that they are appropriate and successfully achieve the goals
explicitly set by the doctoral student in the methodological design. Adherence to
this research structure, following the tasks set in the introductory part, and the
concise conclusions for each chapter, lends fluidity to the overall research
narrative. However, this fluidity occasionally breaks down, evidenced by
instances of unclearly formulated thought and language. While this is a common
shortcoming among young researchers, it is a gap that could have been avoided.

The most significant merit, however, lies in the approach applied by the
doctoral student in the analytical part of the dissertation, which is precisely where
the candidate is expected to demonstrate their capacity for independent scientific
research. This constitutes the main argument for assessing the dissertation work
as a successful and contributing study. More specifically, in practical terms, the
following main contributions should be identified:

* The development of an applied research framework for comparative
intercultural research, coupled with the postulation of 37 specific linguistic
concepts of interculturality.

* The development and application of an original three-stage model of
empirical analysis with the inclusion of a qualitative assessment of the didactic
potential of linguistic concepts.

* Practical guidelines for optimizing the teaching and expansion of the

German language curriculum content.

3. Evaluation of the Dissertation’s summary and recommendations

As I have noted, my assessment of the achieved results is based on the fact
that the doctoral student Konstantinos Parissis made every effort to engage the
scientific discourse consistently. Having followed his progress through his
publications and presentations at scientific forums, I can attest to a notable

upgrading of skills and scholarly qualities, which is which is satisfying and



gratifying.

My recommendation is that the doctoral student should leverage the
acquired skill in handling scientific tools and to constructively address the
noted gaps by refining the scientific expression and unifying the terminology,
particularly in the first part.

Moreover, bearing in mind that the dissertation is written in German and
features its summary in Bulgarian and English, I think it would be good to have
an abstract in German as well, which would allow for the dissemination of the

research results in the German-speaking academic environment.

4. Conclusion and final assessment

Despite the remarks made above, which have entirely recommendatory
nature, | positively assess the efforts made by Konstantinos Parissis to conduct
an independent scientific study, to delve into complex issues, and his capacity
for scholarly inquiry. The dissertation work achieves scientific and applied
results in the field of general linguistics and intercultural studies, and meets
the requirements of the Academic Staff Development Act in the Republic of
Bulgaria (ASDARB) and the relevant internal rules and regulations of the
South-West University “Neofit Rilski”.

Based on the above, I give my positive assessment of the dissertation work
and propose to the esteemed scientific jury to award the educational and
scientific degree of “Doctor” to Konstantinos Grigorios Parissis in the

professional field 2.1. Philology, PhD Programme of German language.

Blagoevgrad,

18.11.2025 Assoc. Prof. Ivanka Sakareva, PhD: .........................



